
Aာဆီယံလူ႔Aခြင္႔Aေရးဆိုင္ရာ ေၾကညာစာတမ္း Aတည္ျပဳရာတြင္ထုတ္ျပန္ေသာ ဖေနာင္ပင္ထုတ္ 

ျပန္ခ်က္  

 Aေရွ႔ေတာင္AာရွAဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ ႏုိင္ငံAၾကီးAကဲမ်ားႏွင္႔ AစုိးရAဖြ႔ဲAၾကီးAကဲမ်ား 

ျဖစ္ၾကေသာ ကြ်ႏ္ုပ္တို႔သည္ ကေမၻာဒီးယားႏုိင္ငံ ဖေနာင္ပင္ျမိဳ႔တြင္ က်င္းပသည္႔ (၂၁) ၾကိမ္ေျမာက္ 

Aာဆီယံထိပ္သီး Aစည္းAေ၀း ၌-  

 လူ႔Aခြင္႔Aေရးႏွင္႔ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင္႔မ်ား ျမွင္႔တင္ရန္ႏွင္႔ ကာကြယ္ေစာင္႔ေရွာက္ရန္ 

Aာဆီယံမွထားရိွေသာ ကတိကဝတ္တို႔ကိုလည္းေကာင္း၊ ဒီမိုကေရစီက်င္႔စU ္မ်ား၊ တရားUပေဒစုိးမိုး 

ေရးႏွင္႔ ေကာင္းမြန္ေသာAစုိးရျဖစ္ေရး စသည္တုိ႔AပါA၀င္ AာဆီယံပဋိညာU ္ စာခ်ဳပ္တြင္ 

ေဖာ္ျပထားသည္႔ ရည္ရြယ္ခ်က္ႏွင္႔ Aေျခခံမမူ်ားAေပၚထားရွိသည္႔ Aာဆီယံ၏ ကတိကဝတ္ကုိ 

ထပ္ေလာင္း Aတည္ျပဳ၍ လည္းေကာင္း၊  

 ကုလသမဂၢပဋိညာU္စာတမ္း၊ Aျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ လူ႔Aခြင္႔Aေရးေၾကညာစာတမ္း၊ ဗီယင္နာ 

ေၾကညာခ်က္ႏွင္႔ လုပ္ငန္းAစီAစU ္ကုိလည္းေကာင္း၊ AာဆီယံAဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား ပါ၀င္ထားသည္႔ 

AျခားေသာAျပည္Aျပည္ဆိုင္ရာ လူ႔Aခြင္႔Aေရး စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားAျပင္ သက္ဆုိင္သည္႔ 

လူ႔Aခြင္႔Aေရးဆုိင္ရာ Aာဆီယံေၾကညာစာတမ္းမ်ားတြင္ Aာဆီယံႏွင္႔Aဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ထားရွိ 

ေသာကတိကဝတ္ကုိ ထပ္ေလာင္းေဖာ္ျပ၍လည္းေကာင္း၊ 

 Aာဆီယံလူ႔Aခြင္႔Aေရးႏွင္႔စပ္လ်U္းသည္႔ Aစိုးရခ်င္းဆုိင္ရာေကာ္မရွင္သည္ Aာဆီယံႏိုင္ငံ 

မ်ားAတြင္း လူမွဳဗဟိုျပဳ AာဆီယံAသုိက္A၀န္း တည္ေဆာက္ေရး၌ Aေထာက္Aကူျပဳ၍ Aာဆီယံ 

ျပည္သူမ်ား၏ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာႏွင္႔ လူ႔ဘ၀Aရည္Aေသြးျပည္႔၀ေရး၊ လူမွဳဘ၀တုိးတက္ေရးႏွင္႔ တရား 

မွ်တေရးAတြက္ တဆင့္ျခင္းတုိးတက္ေAာင္ ေဖာ္ေဆာင္သည္႔ ယႏၱရားAျဖစ္  လူ႔Aခြင္႔Aေရး 

ကာကြယ္ေရးႏွင့္ေစာင္႔ေရွာက္ေရးAတြက္ Aဓိကေနရာမွေဆာင္ရြက္သည့္ Aခန္းက႑၏ Aေရး 

ပါမွဳကုိ AသိAမွတ္ျပဳ၍လည္းေကာင္း၊ 

 Aာဆီယံလူ႔Aခြင္႔Aေရးႏွင္႔ စပ္လ်U္းသည္႔ Aစိုးရခ်င္းဆုိင္ရာေကာ္မရွင္က Aာဆီယံက႑ 

မ်ားဆုိင္ရာဌာနမ်ားႏွင္႔ သက္ဆိုင္ရာပါ၀င္သင္႔သူမ်ားႏွင္႔ ညိွဳႏိွဳင္း၍ လူ႔Aခြင္႔Aေရးဆိုင္ရာ ေၾကညာ 

စာတမ္းကိုေရးဆြဲခဲ႔ျခင္းAား ခ်ီးမြမ္းေထာပနာျပဳ၍လည္းေကာင္း၊ 

 Aာဆီယံ က႑ဆိုင္ရာ Aဖြ႔ဲAစည္းမ်ားႏွင္႔ Aျခားသက္ဆိုင္ရာ ပါ၀င္သင္႔သူမ်ား၏ Aာဆီယံ 

Aတြင္း လူ႔Aခြင္႔Aေရး ျမွင္႔တင္ကာကြယ္ေစာင္႔ေရွာက္ျခင္းAတြက္ Aဓိပၸာယ္ျပည္႔၀သည္႔ ပံ့ပုိးမွဳ 

မ်ားကုိ AသိAမွတ္ျပဳ၍လည္းေကာင္း၊ ၎တို႔၏ Aာဆီယံလူ႔Aခြင္႔Aေရးႏွင္႔ စပ္လ်U ္းသည္႔ Aစုိးရ 

ခ်င္းဆုိင္ရာ ေကာ္မရွင္ႏွင္႔ ဆက္လက္ထိေတြ႔ဆက္ဆံမွဳAား AားေပးAားေျမွာက္ျပဳ၍ လည္းေကာင္း၊ 



ဤေနရာမွ - 

 

 (၁) Aာဆီယံလူ႔Aခြင္႔Aေရးေၾကညာစာတမ္းAား Aတည္ျပဳလုိက္သည္၊ 

 (၂) ေဒသAတြင္း လူ႔Aခြင္႔Aေရးျမွင္႔တင္ျခင္းႏွင္႔ ကာကြယ္ေစာင္႔ေရွာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား  

  ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေစေရးAတြက္ ဤေၾကညာစာတမ္းAား Aျပည္႔A၀Aေကာင္Aထည္   

  ေဖာ္ေရးAတြက္ ကြ်ႏ္ုပ္တို႔ထားရိွေသာ ကတိကဝတ္Aား Aတည္ျပဳလုိက္သည္။ 

(၃) လူ႔Aခြင္႔Aေရး ေၾကညာစာတမ္းAား Aေကာင္Aထည္ေဖာ္ရာ၌ ကုလသမဂၢ 

ပဋိညာU္စာတမ္း၊ Aျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ လူ႔Aခြင္႔Aေရးေၾကညာစာတမ္း၊ ဗီယင္နာ 

ေၾကျငာစာတမ္းႏွင့္ လုပ္ငန္းAစီAစU ္Aျပင္ AာဆီယံAဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားက ပါဝင္ထား 

သည့္ လူ႔Aခြင့္Aေရးႏွင့္သက္ဆုိင္သည့္  စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားႏွင့့္ Aျခားသက္ဆုိင္ 

သည့္ လူ႔Aခြင့္Aေရးဆိုင္ရာ Aာဆီယံေၾကျငာ စာတမ္းႏွင့္ စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ား Aေပၚ 

ကၽြႏ္ုပ္တုိ႔၏ ထားရိွေသာကတိကဝတ္ႏွင့္Aညီ ေဆာင္ရြက္သြားရန္           

ထပ္ေလာင္း Aတည္ျပဳသည္။ 

 

       ကေမၻာဒီးယားႏိုင္ငံ၊ ဖေနာင္ပင္ျမိဳ႕၌ ၂၀၁၂ ခုႏွစ္၊ ႏုိဝင္ဘာလ (၁၈) ရက္ေန႔တြင္ Aဂၤလိပ္ 

ဘာသာ  မူရင္းတစ္ေစာင္တည္းေပၚတြင္ Aတည္ျပဳသည္။ 

 

ဟာဂ်ီဟာဆန္နယ္ဘိုလ္ကီးယား 

ဆူလ္တန္ 

ဘရူႏုိင္းႏုိင္ငံ 

 

ဆန္ဒက္Aာကာမုိဟာစီနာပါဒုိင္းတက္ဟုိဟြန္ဆင္ 

၀န္ၾကီးခ်ဳပ္ 

ကေမၻာဒီးယားႏုိင္ငံ 

 

ဆူစီလုိဘမ္ဟန္း ယူဒုိယူႏို 

သမၼတ 

Aင္ဒိုနီးရွာသမၼတႏိုင္ငံ 



သြန္ဆင္းသမာေဗာင္ 

၀န္ၾကီးခ်ဳပ္ 

လာAုိျပည္သူ႔ဒီမုိကရက္တစ္ သမၼတႏုိင္ငံ 

 

ဒါတုိဆရီ မိုဟာမက္ နာဂ်စ္ တြန္Aဗၺဒူရာဇတ္ 

ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္ 

မေလးရွားႏိုင္ငံ 

 

U ီးသိန္းစိန္ 

သမၼတ 

ျပည္ေထာင္စုသမၼတ ျမန္မာႏုိင္ငံေတာ္ 

 

ဘီနစ္ႏို Aက္စAကီြႏို 

သမၼတ 

ဖိလစ္ပိုင္သမၼတႏုိင္ငံ 

 

လီဆင္လြန္း 

ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္ 

စင္ကာပူသမၼတႏုိင္ငံ 

 

ရင္လတ္ ရွင္နာဝပ္ 

ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္ 

ထုိင္းႏိုင္ငံ 

 

ငုယင္တန္ဇြန္း 

ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္ 

ဗီယက္နမ္ ဆုိရွယ္လစ္ သမၼတႏိုင္ငံ 

 



ASEAN Human Rights Declaration 

အာဆီယံလူ႕အခြင့္အေရးေၾကညာစာတမး္ 

We, the Heads of State/ Government of the Member States of the Association 

of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as “ASEAN”), namely 

Brunei Darussiam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the 

Lao People’s Democratic Republic, Malaysia, the Republic of the Union of 

Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the 

Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, on the occasion of 

the 21st ASEAN Summit in Phnom Penh, Cambodia. 

အေရွ႕ေတာင္အာရ ွ အဖြြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ ား ("အာဆီယံ" ဟုဆက္လက္ေဖာ္ညႊန္းမည့္)  ဘရူးႏိုင္း 

ဒါရုစလင္ႏုိင္ငံ၊ ကေမၻာဒီယားႏိုင္ငံ၊ အင္ဒုိနီးရွားသမၼတႏုိင္ငံ၊ လာအုိျပည္သူ႔ဒီမုိကရက္တစ ္

သမၼတႏိုင္ငံ၊ မေလးရွားႏုိင္ငံ၊ ျပည္ေထာင္စု သမၼတျမန္မာႏုိင္ငံ၊ ဖိလစ္ပုိငသ္မၼတႏုိင္ငံ၊ စင္ကာပူ 

သမၼတႏုိင္ငံ၊ ထုိင္းႏိုင္ငံ ႏွင္႔ ဗီယက္နမ္ဆုိရွယ္လစ္သမၼတႏိုင္ငံတုိ႔၏အၾကီးအကြဲမ ားႏွင္႔ အစုိးရအဖြြဲ႔ 

အၾကီးအကြဲမ ား ျဖစ္ၾကေသာ ကြ ႏု္ပ္တုိ႔သည္ ကေမၻာဒီးယားႏုိင္ငံ ဖေနာင္ပင္ျမိိဳ႕တြင္ က င္းပသည့္ 

(၂၁) ၾကိမ္ေျမာက ္အာဆီယံထိပ္သီး အစည္းအေ၀းတြင္ 

 

 

 

 

 

 

 



REAFFIRMING our adherence to the purposes and principles of ASEAN as 

enshrined in the ASEAN Charter, in particular the respect for and promotion 

and protection of human rights and fundamental freedoms, as well as the 

principles of democracy, the rule of law and good governance. 

အာဆီယံပဋိညာဥ္စာခ ိဳပ္တြင္  ပါ၀င္ေဖာ္ျပထားသည္႔ အာဆီယံ၏ ရည္ရြယ္ခ က္ႏွင္႔ အေျခခံမမူ ား၊ 

အထူးသျဖင္႔လူ႔အခြင္႔အေရးႏွင္႔ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင္႔မ ားျမွင္႔တင္ရန္ႏွင္႔ ကာကြယ္ေစာင္႔ေရွာက္ 

ေရးတုိ႔ကို ေလးစားမွိဳရွိျခငး္ႏွင့္ ဒီမုိကေရစီက င္႔စဥ္မ ား တရားဥပေဒစိုးမိုးေရး ႏွင္႔ ေကာင္းမြန္ေသာ 

အစိုးရျဖစ္ေရးတုိ႔ကု ိေစာင္႔ထိန္းေၾကာင္း ထပ္ေလာင္း အတည္ျပိဳ၍ လည္းေကာင္း။ 

 

REAFIRMING FURTHER our commitment to the Universal Declaration of 

Human Rights, the Charter of the United Nations, the Vienna Declaration and 

Programme of Action and other international human rights instruments to 

which ASEAN Member States are parties; 

အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ လူ႔အခြင္႔အေရးေၾကျငာစာတမ္း၊ ကုလသမဂၢပဋိညာဥ္စာခ ိဳပ၊္ ဗီယင္နာ 

ေၾကျငာခ က္ႏွင္႔ လုပ္ငန္းအစီအစဥ္တုိ႔ႏွင့္ အာဆီယံအဖြြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ ား ပါ၀င္ထားသည္႔ အျခားေသာ 

အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ လူ႔အခြင္႔အေရးစာခ ိဳပ္မ ား ႏွင့္ပက္သက္၍ ထားရွိေသာကတိက၀တ္ကုိ 

ကြ ႏု္ပ္တုိ႔ဆက္လက္ထပ္ေလာင္းအတည္ျပိဳ၍ လည္းေကာင္း။ 

 

 

 

 

 

 

 



REAFFIRMING ALSO the importance of ASEAN’s efforts in promoting human 

right, including the Declaration of the Advancement of Women in the ASEAN 

Region and the Declaration on the Elimination of Violence against Women in 

the ASEAN Region. 

အာဆီယံေဒသအတြင္း အမ ိိဳးသမီးမ ား၏ ဘ၀ျမွင္႔တင္ေရး ေၾကျငာစာတမ္းႏွင့္ အာဆီယံေဒသ 

အတြင္း အမ ိိဳးသမီးမ ားအေပၚ အၾကမ္းဖက္မႈပေပ ာက္ေရး ေၾကျငာစာတမ္းအပါအ၀င္ အာဆီယံ၏ 

လူ႔အခြင္႔အေရးကုိျမင့္တင္ရန္ ေဆာင္ရြက္မႈတုိ႔၏ အေရးပါမႈကုလိည္း ထပ္ေလာင္းအတည္ျပိဳ၍ 

လည္းေကာင္း။ 

 

 

CONVINCED that this Declaration will help establish a framework for human 

right cooperation in the region and contribute to the ASEAN community 

building process; 

ဤေၾကျငာစာတမ္းသည္ လူ႔အခြင္႔အေရး ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မွိဳ ေဘာငတ္စ္ခု တည္ေထာင္မႈ 

အတြက္ပံပ့ုိးေပးျပီး အာဆီယံအသုိက္အ၀န္း တည္ေဆာက္သည့္ျဖစ္စဥ္ကုိ အေထာက္အကူ 

ျပိဳမည္ဟ ု အခုိင္အမာ ယံုၾကည္၍ လည္းေကာင္း။ 
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GENERAL PRINCIPLESGENERAL PRINCIPLESGENERAL PRINCIPLESGENERAL PRINCIPLES        ----    Aေထြေထြမူမ်ားAေထြေထြမူမ်ားAေထြေထြမူမ်ားAေထြေထြမူမ်ား    

    

1. All persons are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with 

reason and conscience and should act towards one another in a spirit of humanity.  

လူသားAားလုံးသည္ လြတ္လပ္သူမ်ားAျဖစ္ ေမြးဖြားလာၾကၿပီး ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ Aခြင့္Aေရးမ်ား 

တန္းတူရည္တူရိွၾကသည္။ လူတုိ႔၌ ဆင္ျခင္တုံတရားႏွင့္AမွားAမွန္ ေ၀ဖန္ပုိင္းျခားႏုိင္ေသာ 

AသိUာဏ္ရိွၾက၍၊ တစ္Uီးကုိတစ္Uီး လူသားခ်င္းစာနာသည့္စိတ္ဓာတ္ျဖင့္ ဆက္ဆံက်င့္သုံး 

သင့္သည္။ 

 

2. Every person is entitled to the rights and freedoms set forth herein, without 

distinction of any kind, such as race, gender, age, language, religion, political or 

other opinion, national or social origin, economic status, birth, disability or other 

status. 

လူတုိင္းသည္ လူမ်ိဳး၊ Aမ်ိဳးသား၊ Aမ်ိဳးသမီး၊ Aသက္Aရြယ္၊ ဘာသာစကား၊ ကုိးကြယ္သည္႔ 

ဘာသာ၊ ႏုိင္ငံေရး သုိ႔မဟုတ္ AျခားAယူAဆ၊ ႏုိင္ငံသား သုိ႔မဟုတ္ လူမႈAဆင့္Aတန္းႏွင့္ 

ဆုိင္ေသာ ဇစ္ျမစ္၊ စီးပြားေရးAဆင့္Aတန္း၊ မ်ိဳး႐ုိးဇာတိဂုဏ္၊ မစြမ္းမသန္ျဖစ္မွဳ  သုိ႔မဟုတ္ Aျခား 

Aဆင့္Aတန္းစသည့္ ခြဲျခားမႈမ်ိဳးမရိွေစဘဲ ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ ေဖာ္ျပပါရိွသည့္ 

Aခြင့္Aေရးႏွင့္ လြတ္လပ္ခြင့္Aားလုံးကို ခံစားခြင့္ရိွသည္။ 

 

3. Every person has the right of recognition everywhere as a person before the law.  

Every person is equal before the law. Every person is entitled without discrimination 

to equal protection of the law. 

လူတုိင္းသည္ UပေဒAရာ၌ လူပုဂ္ၢိဳလ္တစ္Uီး Aျဖစ္ျဖင့္ AသိAမွတ္ျပဳျခင္းကုိ ေနရာတိုင္းတြင္ 

ခံယူပုိင္ခြင့္ရိွသည္။ လူတုိင္းသည္ UပေဒAရာ၌ တန္းတူရည္တူရိွၾကသည္။ လူတုိင္းသည္ Uပေဒ၏ 

တန္းတူ ကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္မႈကုိ မည္သည့္ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမွ် မရိွေစဘဲ ခံစားပုိင္ခြင့္ ရိွသည္။ 
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4. The rights of women, children, the elderly, persons with disabilities, migrant workers, 

and vulnerable and marginalised groups are an inalienable, integral and indivisible 

part of human rights and fundamental freedoms. 

Aမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ ကေလးမ်ား၊ သက္ၾကီးရြယ္Aိုမ်ား၊ မသန္မစြမ္းသူမ်ား၊ ေရႊ႔ေျပာင္းလုပ္သားမ်ားႏွင့္ 

Aားနည္း၍Aခြင့္Aလမ္းနည္းပါးေသာAုပ္စုမ်ား၏ Aခြင့္Aေရးမ်ားသည္ လူ႔Aခြင့္Aေရးႏွင့္ 

Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ား၏ ေမြးရာပါျဖစ္ျပီး Aခ်က္Aျခာက်သည့္ ပုိင္းျခား၍မရေသာ 

Aစိတ္Aပုိင္း ျဖစ္သည္။   

 

5. Every person has the right to an effective and enforceable remedy, to be determined 

by a court or other competent authorities, for acts violating the rights granted to that 

person by the constitution or by law. 

လူတိုင္းသည္ ဖြဲ႔စည္းပံုAေျခခံUပေဒ သို႔မဟုတ္ UပေဒAရ ၄င္းAားခံစား ခြင့္ျပဳထားသည့္ 

Aခြင့္Aေရးမ်ားကို ခ်ဳိးေဖာက္ခံရျခင္းမ်ားAတြက္ တရားရံုးမွေသာ္လည္းေကာင္း၊ စီရင္ပုိင္ခြင့္ 

ရိွသည့္ Aာဏာပိုင္မ်ားမွေသာ္လည္းေကာင္း ထိေရာက္၍Aာဏာသက္ေရာက္နုိင္စြမ္းရိွသည့္ 

ကုုုစားမွဳကုိ ရပုိင္ခြင့္ရိွေစရမည္။ 

 

6. The enjoyment of human rights and fundamental freedoms must be balanced with 

the performance of corresponding duties as every person has responsibilities to all 

other individuals, the community and the society where one lives. It is ultimately the 

primary responsibility of all ASEAN Member States to promote and protect all human 

rights and fundamental freedoms. 

လူတုိင္းသည္ လူ႔Aခြင့္Aေရးနွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္မွဳကုိခံစားရာတြင္ Aျခားပုဂိၢဳလ္မ်ား၊ 

Aသုိက္Aဝန္း၊ မိမိေနထုိင္သည့္ လူမွဳAဖြဲ႔Aစည္း Aေပၚထားရိွရမည့္ တာ၀န္ဝတၱရားမ်ားနွင့္ 

ဟန္ခ်က္ညီေစရမည္။ လူ႔Aခြင့္Aေရးနွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ျမွင့္တင္ရန္နွင့္ ကာကြယ္ 

ေစာင့္ေရွာက္ရန္မွာ AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္နုိင္ငံAားလုံး၏ Aႏိၱမတာ၀န္ျဖစ္သည္။ 
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7. All human rights are universal, indivisible, interdependent and interrelated. All human 

rights and fundamental freedoms in this Declaration must be treated in a fair and 

equal manner, on the same footing and with the same emphasis. At the same time, 

the realisation of human rights must be considered in the regional and national 

context bearing in mind different political, economic, legal, social, cultural, historical 

and religious backgrounds. 

လူ႕Aခြင့္AေရးAားလုံးသည္ ေလာကAားလုံးနွင့္သက္ဆုိင္ျပီး ပိုင္းျခား၍မရဘဲ Aျပန္Aလွန္ 

Aမီွသဟဲျပဳ၍ Aျပန္Aလွန္ ဆက္ႏြယ္လ်က္ရ္ိွသည္။ ဤေၾကျငာစာတမ္း၌ ပါဝင္ေသာ 

လူ႔Aခြင့္Aေရးႏွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္မႈAားလုံးAား တူညီေသာ ရပ္္တည္ခ်က္ႏွင့္ တူညီေသာ 

AေလးAနက္ျပဳမႈAေပၚAေျခခံ၍ ညီညြတ္မွ်တစြာ ျပဳမူဆက္ဆံရမည္။ တခ်ိန္တည္းမွာပင္ 

လူ႔Aခြင့္Aေရးကုိ ရရိွခံစားရာတြင္ ကြဲျပားျခားနားေသာ ႏုိင္ငံေရး၊ စီးပြားေရး၊ Uပေဒေရး၊ လူမႈေရး၊ 

ယU္ေက်းမႈ၊ သမုိင္းေၾကာင္းႏွင့္ ဘာသာေရးေနာက္ခံတို႔ရိွသည့္Aတြက္ ေဒသဆုိင္ရာနွင့္ 

သက္ဆုိင္ရာနုိင္ငံ၏ ရုွေထာင့္မွ ထည့္သြင္း စU္းစားရမည္။ 

 

8. The human rights and fundamental freedoms of every person shall be exercised with 

due regard to the human rights and fundamental freedoms of others.  The exercise 

of human rights and fundamental freedoms shall be subject only to such limitations 

as are determined by law solely for the purpose of securing due recognition for the 

human rights and fundamental freedoms of others, and to meet the just 

requirements of national security, public order, public health, public safety, public 

morality, as well as the general welfare of the peoples in a democratic society. 

လူတုိင္း၏ လူAခြင့္Aေရးႏွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္တို႔ကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ Aျခားသူမ်ား၏ 

လူAခြင့္Aေရးႏွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္တုိ႔ကုိလည္း ေလးစားရမည္။ တရားမ်ွတေသာ Aမ်ိဳးသား 

လုံျခံဳေရးဆုိင္ရာ လုိAပ္ခ်က္မ်ား၊ Aမ်ားျပည္သူေAးခ်မ္းသာယာေရး၊ ျပည္သူ႔က်န္းမာေရး၊ 

Aမ်ားျပည္သူေဘးAႏၱရာယ္ကင္းရွင္းေရး၊ ျပည္သူ႔က်င့္ဝတ္နွင့္ ဒီမုိကေရစီလူ႔Aဖြဲ႔Aစည္္းAတြင္း 
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ရိွ ျပည္သူမ်ား၏ AေထြေထြလိုAပ္ခ်က္မ်ားကုိ ျပည့္မီေစရန္ လုိAပ္္သည့္ UပေဒAရ သတ္မွတ္ 

ထားသည့္ ကန္႔သတ္ခ်က္မွAပ လူ႔Aခြင့္Aေရးနွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ က်င့္သုံးခြင့္ 

ရိွသည္။ 

 

9. In the realisation of the human rights and freedoms contained in this Declaration, 

the principles of impartiality, objectivity, non-selectivity, non-discrimination, non-

confrontation and avoidance of double standards and politicisation, should always be 

upheld. The process of such realisation shall take into account peoples’ participation, 

inclusivity and the need for accountability. 

ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ပါ၀င္သည့္ လူAခြင့္Aေရးႏွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ခံစားရာတြင္ 

ဘက္မလုိက္ျခင္း၊ ဓမၼဓိဌာန္က်ျခင္း၊ သီးျခားဝိေသသျပဳမွဳမရိွျခင္း၊ ခြဲျခားမွဳမရိွျခင္း၊ ထိပ္တုိက္ 

ရင္ဆုိင္မွဳမရိွျခင္း၊ စံ ႏွစ္မ်ိဳးထားရိွမွဳနွင့္ နုိင္ငံေရးAသုံးခ်မွဳတ့ုိမွ ေရွာင္ၾကU္ျခင္းစသည့္ Aေျခခံမူ 

မ်ားကုိ AစU္တစုိက္ လုိက္နာထိန္းသိမ္းသင့္သည္။ ယင္းခံစားသည့္ျဖစ္စU္တြင္ ျပည္သူလူထု၏ 

ပါ၀င္မွဳ၊ ပါဝင္သင့္သူမ်ားAားလုံး၏ပါဝင္မွဳနွင့္ တာဝန္ခံရန္လုိAပ္မွဳတုိ႔ကုိ ထည့္သြင္းစU္းစား 

ရမည္။ 

 

CIVIL AND POLITICAL RIGHTSCIVIL AND POLITICAL RIGHTSCIVIL AND POLITICAL RIGHTSCIVIL AND POLITICAL RIGHTS    ----        လူမႈေရးႏွင့္လူမႈေရးႏွင့္လူမႈေရးႏွင့္လူမႈေရးႏွင့္    ႏိုင္ငံေႏိုင္ငံေႏိုင္ငံေႏိုင္ငံေရးဆိုင္ရာရးဆိုင္ရာရးဆိုင္ရာရးဆိုင္ရာ    Aခြင့္Aေရးမ်ားAခြင့္Aေရးမ်ားAခြင့္Aေရးမ်ားAခြင့္Aေရးမ်ား    

    

10. ASEAN Member States affirm all the civil and political rights in the Universal 

Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN Member States affirm the following 

rights and fundamental freedoms: 

AာဆီယံAဖြဲ႕ဝင္ႏိုင္ငံတို႔သည္ ကမာၻ႔လူ႔Aခြင့္Aေရး ေၾကညာစာတမ္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ 

လူမွဳႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးဆိုင္ရာ Aခြင့္Aေရးမ်ားကို  Aတည္ျပဳသည္။ AထူးAားျဖင့္ Aာဆီယံ Aဖြဲ႕ဝင္ 

ႏိုင္ငံတို႔သည္ ေAာက္ေဖာ္ျပပါ Aခြင့္Aေရးႏွင့္ Aေျခခံ လြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ Aတည္ျပဳသည္- 
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11. Every person has an inherent right to life which shall be protected by law. No person 

shall be deprived of life save in accordance with law. 

လူတိုင္းတြင္ မူလရိွရင္းစြဲျဖစ္ေသာAသက္ရွင္သန္ခြင့္ရိွျပီး ၄င္းကုိ UပေဒA ရ A ကာA ကြယ္ 

ေပးရမည္။ Uပေဒေၾကာင္းမွလြဲ၍ မည္သူ၏A သက္ရွင္သန္ခြင့္ကုိမွ် ပိတ္ပင္ျခင္းမျပဳရ။ 

 

12. Every person has the right to personal liberty and security. No person shall be 

subject to arbitrary arrest, search, detention, abduction or any other form of 

deprivation of liberty. 

လူတုိင္းတြင္ ကုိယ္ပုိင္လြတ္လပ္ခြင့္ႏွင့္ လံုၿခဳံမႈ ရခြင့္ရိွသည္။ မည္သူ႔ကိုမွ် မတရားဖမ္းဆီးျခင္း၊ 

မတရားရွာေဖြျခင္း၊ မတရားခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္း၊ A ဓမၼေခၚေဆာင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ လြတ္လပ္ခြင့္ကုိ 

ဆုံးရုံွးေစမည့္ A ျခားမည္သည့္နည္းလမ္းကုိမွ် လုပ္ေဆာင္ျခင္း မျပဳရ။ 

 

13. No person shall be held in servitude or slavery in any of its forms, or be subject to 

human smuggling or trafficking in persons, including for the purpose of trafficking in 

human organs. 

မည္သူ႔ကိုမွ် ပုံစံတစ္ရပ္ရပ္ျဖင့္ A ေစA ပါး သုိ႔မဟုတ္ ေက်းကၽြန္A ျဖစ္  ခိုင္းေစထားျခင္း 

သို႔မဟုတ္ လူ႔ကိုယ္တြင္းA ဂၤါမ်ား ေမွာင္ခိုေရာင္းခ်ရန္ A ပါA ၀င္ လူေမွာင္ခိုကူးျခင္း သို႔မဟုတ္ 

လူကုန္ကူးျခင္း မျပဳရ။ 

 

14. No person shall be subject to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment. 

မည္သူ႔ကိုမွ် ညႇင္းပန္းႏိွပ္စက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ရက္စက္ၾကမ္းၾကဳတ္ေသာ၊ လူမဆန္ေသာ၊ 

လူ႔သိကၡာညႇိဳးႏြမ္းေစေသာ ျပဳမူဆက္ဆံျခင္း သို႔မဟုတ္ A ျပစ္ဒဏ္ေပးျခင္း မျပဳရ။ 
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15. Every person has the right to freedom of movement and residence within the 

borders of each State. Every person has the right to leave any country including his 

or her own, and to return to his or her country. 

လူတိုင္းတြင္ ႏိုင္ငံ၏ နယ္နိမိတ္ A တြင္း၌ လြတ္လပ္စြာ သြားလာေရႊ႕ေျပာင္းခြင့္ႏွင့္ ေနထိုင္ခြင့္ 

ရိွသည္။ လူတိုင္းတြင္ မိမိ၏ႏိုင္ငံA ပါA ဝင္ မည့္သည့္ႏိုင္ငံမွမဆို ထြက္ခြာပိုင္ခြင့္ႏွင့္ မိမိ၏ ႏိုင္ငံသုိ႔ 

ျပန္လာပိုင္ခြင့္ရိွသည္။ 

 

16. Every person has the right to seek and receive asylum in another State in accordance 

with the laws of such State and applicable international agreements. 

လူတိုင္းသည္ A ျခားႏိုင္ငံမ်ား၌ ခိုလႈံခြင့္ကို ယင္းႏိုင္ငံ၏ Uပေဒမ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာ A ျပည္ျပည္ 

ဆိုင္ရာ သေဘာတူညီခ်က္မ်ားနွင့္A ညီ ေတာင္းခံခြင့္ႏွင့္ ရရိွခံစားခြင့္ရိွသည္။ 

 

17. Every person has the right to own, use, dispose of and give that person’s lawfully 

acquired possessions alone or in association with others. No person shall be 

arbitrarily deprived of such property. 

လူတိုင္းတြင္ မိမိတစ္Uီးခ်င္းေသာ္လည္းေကာင္း၊ A ျခားသူမ်ားႏွင့္ စုေပါင္း၍ ေသာ္လည္းေကာင္း 

Uပေဒႏွင့္A ညီ ရရိွထားသည့္ ပစၥည္းUစၥာမ်ားကုိ ပိုင္ဆုိင္ခြင့္၊ A သံုးျပဳခြင့္၊ ေရာင္းခ်ခြင့္ႏွင့္ 

ေပးကမ္းခြင့္ ရိွသည္။ မည္သူမွ် မိမိပိုင္ပစၥည္းUစၥာကုိ မတရားသိမ္းယူျခင္းမ်ဳိး မခံထိုက္ေစရ။ 

 

18. Every person has the right to a nationality as prescribed by law. No person shall be 

arbitrarily deprived of such nationality nor denied the right to change that nationality. 

လူတိုင္းသည္ Uပေဒျပဌာန္းခ်က္ႏွင့္A ညီ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသားA ျဖစ္ ခံယူခြင့္ ရိွသည္။ 

မိမိ၏ႏိုင္ငံသားျဖစ္မႈကို မည္သူမွ် မတရားရုပ္သိမ္းျခင္း မခံရေစရ။ မိမိ၏  ထိုႏိုင္ငံသား ျဖစ္မႈကို 

ေျပာင္းလဲနိုင္သည့္ A ခြင့္A ေရးကိုလည္း ျငင္းပယ္ျခင္း မခံရေစရ။ 
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19. The family as the natural and fundamental unit of society is entitled to protection by 

society and each ASEAN Member State. Men and women of full age have the right to 

marry on the basis of their free and full consent, to found a family and to dissolve a 

marriage, as prescribed by law. 

မိသားစုသည္ လူ႔Aဖြဲ႔Aစည္း၏ သဘာဝက်ေသာ AေျခခံAစုုAဖြဲ႔ျဖစ္ျပီး  လူ႔Aဖြဲ႔Aစည္းနွင့္ 

AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံတိုင္း၏ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈကို ခံစားပိုင္ခြင့္ရိွသည္။ Aရြယ္ေရာက္ 

ျပီးေသာ ေယာက္်ားႏွင့္မိန္းမတို႔သည္ ၄င္းတို႔၏ လြတ္လပ္ေသာသေဘာဆႏၵ Aျပည့္Aဝကို 

Aေျခခံ၍ လက္ထပ္ထိမ္းျမားပုိင္ခြင့္ရိွၿပီး၊ မိသားစုထူေထာင္ပိုင္ခြင့္ႏွင့္ ကြာရွင္းျပတ္စဲျခင္းကို 

Uပေဒျပဌာန္းခ်က္ႏွင့္Aညီ  ေဆာင္ရြက္ခြင့္ရိွသည္။ 

 

20. (1) Every person charged with a criminal offence shall be presumed innocent until 

proved guilty according to law in a fair and public trial, by a competent, independent 

and impartial tribunal, at which  the accused is guaranteed the right to defence.   

(၁) ျပစ္မႈတစ္ရပ္ျဖင့္ တရားစြဲဆိုခံရသူတိုင္းသည္ မွ်တ၍ Aမ်ားျပည္သူေရွ.ေမွာက္တြင္ 

စီရင္ေသာ၊ Aရည္Aခ်င္းျပည့္၀ျပီး လြတ္လပ္၍ဘက္မလုိက္ေသာ၊ မိမိကုိယ္ကုိ ခုခံပုိင္ခြင့္Aား 

Aာမခံခ်က္ရိွေသာ တရားရုံးက Uပေဒနွင့္Aညီ ၾကားနာစစ္ေဆးျပီး ျပစ္မွဳက်ဴးလြန္ေၾကာင္း 

ထင္ရွားစီရင္မွဳ မခံရမခ်င္း Aျပစ္မ့ဲသူဟု မွတ္ယူျခင္းခံထုိက္သည့္ Aခြင့္Aေရးရိွသည္။ 

 (2) No person shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or 

omission which did not constitute a criminal offence, under national or international 

law, at the time when it was committed and no person shall suffer greater 

punishment for an offence than was prescribed by law at the time it was committed.  

(၂) ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည့္Aခ်ိန္တြင္ ျပည္တြင္းUပေဒA ရျဖစ္ေစ၊ A ျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ Uပေဒ 

A ရျဖစ္ေစ၊ လုပ္ရပ္ သို႔မဟုတ္ ပ်က္ကြက္မႈတစ္ရပ္သည္ ျပစ္မႈမေျမာက္ပါက ထုိလုပ္ရပ္ 

သုိ႔မဟုတ္ ပ်က္ကြက္မႈA တြက္ မည္သူမွ် A ျပစ္မရိွေစရ။ ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည့္A ခ်ိန္ကာလတြင္ 
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UပေဒA ရ ျပဌာန္းထားေသာ ထိုက္သင့္ေသာျပစ္ဒဏ္ထက္ ပုိမုိႀကီးေလးသည့္ ျပစ္ဒဏ္ကုိ က်ခံ 

ေစျခင္းမရိွေစရ။ 

(3) No person shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he 

or she has already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and 

penal procedure of each ASEAN Member State. 

(၃) လူတုိင္းသည္ AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္နုိင္ငံတစ္ခုခ်င္း၏ Uပေဒနွင့္ ျပစ္မွဳဆုိင္ရာ လုပ္ထုံးလုပ္္နည္း 

မ်ားAရ မိမိAားစြဲဆုိေသာ ျပစ္မွဳAတြက္ ျပစ္ဒဏ္ခ်မွတ္ျပီး သုိ႔မဟုတ္ တရားေသလႊတ္ျပီးေနာက္ 

၄င္းAား ထုိျပစ္မွဳAတြက္ ထပ္မံတရားစစ္ေဆးစီရင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ျပစ္ဒဏ္ခ်မွတ္ျခင္း မခံရေစရ။ 

 

21. Every person has the right to be free from arbitrary interference with his or her 

privacy, family, home or correspondence including personal data, or to attacks upon 

that person’s honour and reputation. Every person has the right to the protection of 

the law against such interference or attacks. 

လူတိုင္းတြင္ မိမိ၏ ပုဂ္ၢိဳလ္ေရးလြတ္လပ္ခြင့္၊ မိသားစု၊ ေနAိမ္ သုိ႔မဟုတ္ ကုိယ္ေရးAခ်က္ 

Aလက္AပါA၀င္ စာေပးစာယူကိစၥရပ္မ်ားတြင္ မတရားဝင္ေရာက္စြက္ဖက္ျခင္း ကိုလည္း 

ေကာင္း၊ မိမိ၏ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ ထင္ေပၚေက်ာ္ၾကားမႈAား ပုတ္ခတ္ျခင္းကုိလည္းေကာင္း မခံရေစရ။ 

လူတုိင္းသည္ ထုိသုိ႔ ၀င္ေရာက္စြက္ဖက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ပုတ္ခတ္ျခင္းတုိ႔မွ UပေဒA ရ 

A ကာA ကြယ္ရပုိင္ခြင့္ရိွသည္။ 

 

22. Every person has the right to freedom of thought, conscience and religion. All forms 

of intolerance, discrimination and incitement of hatred based on religion and beliefs 

shall be eliminated. 

လူတိုင္းတြင္ လြတ္လပ္စြာ ေတြးေခၚခြင့္၊ AမွားAမွန္ ေဝဖန္ပိုင္းျခားခြင့္ႏွင့္ ကိုးကြယ္ခြင့္ ရိွသည္။ 

သည္းခံမွဳမရိွျခင္း၊ ခြျဲခားဆက္ဆံျခင္း၊ ကိုးကြယ္သည့္ဘာသာႏွင့္ ယံုၾကည္မႈေပၚ Aေျခခံျပီး 

မုန္းတီးေစရန္ လႈံ႔ေဆာ္ေပးျခင္းမ်ားကို  ဖယ္ရွားရမည္။ 
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23. Every person has the right to freedom of opinion and expression, including freedom 

to hold opinions without interference and to seek, receive and impart information, 

whether orally, in writing or through any other medium of that person’s choice. 

လူတုိင္းတြင္ လြတ္လပ္စြာထင္ျမင္ယူဆခြင့္ႏွင့္ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ခြင့္ရိွသည္။ Aဆုိပါ 

Aခြင့္Aေရးမ်ားတြင္ ထင္ျမင္ယူဆခ်က္မ်ားကုိ Aေႏွာင့္Aယွက္ကင္းစြာျဖင့္ လြတ္လပ္စြာစြဲကုိင္ 

ခြင့္Aျပင္၊ သတင္းAခ်က္Aလက္ႏွင့္ AေတြးAေခၚAယူAဆမ်ားကုိ ႏုွတ္ျဖင့္ေသာ္ 

လည္းေကာင္း၊ စာျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း၊  သို႔မဟုတ္ Aျခားၾကိဳက္ႏွစ္သက္ရာ သတင္းမီဒီယာ 

တစ္ရပ္ရပ္မွတဆင့္ ရွာေဖြဆည္းပူးခြင့္၊ လက္ခံခြင့္ႏွင့္ ျဖန္႔ခ်ိခြင့္တို႔လည္း ပါဝင္သည္။ 

 

24. Every person has the right to freedom of peaceful assembly.  

လူတိုင္းတြင္ ၿငိမ္းခ်မ္းစြာ စုေဝးခြင့္ကို လြတ္လပ္စြာ က်င့္သံုးခြင့္ရိွသည္။ 

 

25. (1)  Every person who is a citizen of his or her country has the right to participate in 

the government of his or her country, either directly or indirectly through 

democratically elected representatives, in accordance with national law.  

(၁) လူတိုင္းသည္ မိမိတို႔ႏိုင္ငံ၏ AစိုးရAဖြဲ႔Aစည္း၌ တိုက္ရ္ိုက္ျဖစ္ေစ သုိ႔မဟုတ္  ဒီမိုကေရစီ 

နည္းက်က် ေရြးခ်ယ္တင္ေျမွာက္ထားသည့္ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားမွ တစ္ဆင့္ျဖစ္ေစ မိမိႏိုင္ငံ၏ 

Uပေဒႏွင့္A ညီ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္ခြင့္ရိွသည္။   

(2) Every citizen has the right to vote in periodic and genuine elections, which should 

be by universal and equal suffrage and by secret ballot, guaranteeing the free 

expression of the will of the electors, in accordance with national law. 

(၂) နုိင္ငံသားတိုင္းသည္ A ခ်ိန္ကာလA ပိုိင္းA ျခားA လိုက္ က်င္းပေသာ စစ္မွန္သည့္ 

ေရြးေကာက္ပြဲမ်ားတြင္ ျပည္တြင္းUပေဒနွင့္A ညီ ဆႏၵမဲေပးႏိုင္ခြင့္ရိွသည္။ ယင္းေရြးေကာက္ပြဲမ်ား 

တြင္ ေရြးေကာက္တင္ေျမွာက္သူတ့ုိ၏  ဆႏၵသေဘာထားကုိ လြတ္လပ္စြာေဖာ္ထုတ္ခြင့္ကုိ A ာမခံ 

ခ်က္ေပးသည့္ လူတုိင္းပါဝင္၍ တန္းတူညီမွ် ဆႏၵမဲေပးခြင့္နွင့္ လွ်ိ ႔ဳ၀ွက္မဲေပးခြင့္ရိွရမည္။ 
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ECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTSECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTSECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTSECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTS    

စီးပြားေရး၊ လူမူေရး ႏွင့္ ယU္ေက်းမႈ ဆုိင္ရာ Aခြင့္Aေရးမ်ား 

26. ASEAN Member States affirm all the economic, social and cultural rights in the 

Universal Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN Member States affirm the 

following:  

Aာဆီယံ Aဖြဲ႕ဝင္ႏိုင္ငံတို႔သည္ ကမာၻ႔ လူ႔Aခြင့္Aေရး ေၾကညာစာတမ္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ 

စီးပြားေရး၊ လူမႈေရးႏွင့္ ယU္ေက်းမႈဆိုင္ရာ Aခြင့္AေရးAားလုံးကို  Aတည္ျပဳသည္။ 

AထူးAားျဖင့္ Aာဆီယံ Aဖြဲ႕ဝင္ႏိုင္ငံတို႔သည္ ေAာက္ပါAခ်က္မ်ားကို  Aတည္ျပဳသည္- 

 

27. (1) Every person has the right to work, to the free choice of employment, to enjoy 

just, decent and favourable conditions of work and to have access to assistance 

schemes for the unemployed.  Art 23(1) 

လူတိုင္းတြင္ Aလုပ္လုပ္ပိုင္ခြင့္၊ ႏွစ္သက္ရာ Aလုပ္ကို လြတ္လပ္စြာေရြးခ်ယ္ပိုင္ခြင့္၊ တရားမွ်တ၍ 

ေကာင္းမြန္ Aဆင္ေျပမႈရိွေသာ လုပ္ငန္းခြင္AေျခAေနမ်ားကုိ ရပုိင္ခြင့္ရိွျပီး Aလုပ္လက္မဲ႔မ်ား 

Aတြက္ Aေထာက္Aကူျပဳသည့္ AစီAစU္မ်ားကုိ ရယူခံစားပုိင္ခြင့္ရိွသည္။  

(2) Every person has the right to form trade unions and join the trade union of his or 

her choice for the protection of his or her interests, in accordance with national laws 

and regulations. Art 23(4) 

(၂) လူတ္ုိင္းသည္ မိမိ၏Aက်ဳိးစီးပြားကို ကာကြယ္ရန္Aတြက္ Aလုပ္သမားသမဂၢမ်ား 

ဖြဲ႔စည္းခြင့္ရိွျပီး  မိမိေရြးခ်ယ္ေသာ သမဂၢတြင္  ႏိုင္ငံUပေဒမ်ား၊ စည္းမ်U္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္Aညီ 

ပါ၀င္ခြင့္ရိွသည္။ 

(3) No child or any young person shall be subjected to economic and social 

exploitation. Those who employ children and young people in work harmful to their 

morals or health, dangerous to life, or likely to hamper their normal development, 

including their education should be punished by law. ASEAN Member States should 
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also set age limits below which the paid employment of child labour should be 

prohibited and punished by law. 

(၃) မည္သည့္ ကေလးသူငယ္ သို႔မဟုတ္ လူငယ္ကုိမွ် စီးပြားေရးႏွင့္  လူမွဳေရးAရ 

ေခါင္းပုံျဖတ္မွဳ မခံရေစရ။ ထိုကေလးသူငယ္မ်ားႏွင့္ လူငယ္မ်ားAား ၎တို႔၏ စာရိတၱနွင့္ 

က်န္းမာေရးကုိ ထိခုိက္ေစေသာ၊ Aသက္Aႏၱရာယ္ ျဖစ္ေစေသာ သို႔မဟုတ္ ၄င္းတုိ.၏ 

ပညာေရးAပါA၀င္ ပံုမွန္ဖြ႔ံၿဖိဳးတုိးတက္မႈကို Aဟန္႔Aတားျဖစ္ေစနုိင္သည့္ လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ 

ခိုင္းေစသူကုိ  UပေဒAရ ျပစ္ဒဏ္ေပးသင့္သည္။  AာဆီယံAဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ Aသက္ 

ကန္႔သတ္ခ်က္ထားရိွျပီး ယင္းAသက္ေAာက္ ကေလးသူငယ္မ်ားAား Aခေၾကးေငြေပး 

ခုိင္းေစျခင္းAား UပေဒAရ တားျမစ္ျပီး ျပစ္ဒဏ္ေပးသင့္သည္။ 

 

28. Every person has the right to an adequate standard of living for himself or herself and 

his or her family including:  

a. The right to adequate and affordable food, freedom from hunger and access to 

safe and nutritious food; 

b. The right to clothing; 

c. The right to adequate and affordable housing; 

d. The right to medical care and necessary social services; 

e. The right to safe drinking water and sanitation; 

f.     The right to a safe, clean and sustainable environment. 

လူတုိင္းသည္ မိမိနွင့္ မိမိ၏ မိသားစုAတြက္ လုံေလာက္သည့္ လူေနမွဳAဆင့္Aတန္းရိွျပီး - 

(က) တတ္ႏုိင္ေသာနွဳန္းထားျဖင့္ AစားAစာကုိ လုံေလာက္စြာရရိွခြင့္၊ ငတ္မြတ္ေခါင္းပါးျခင္းမွ 

ကင္းေဝးလ်ွက္ ေဘးAႏၱရာယ္ကင္းရွင္းၿပီး Aာဟာရျဖစ္ေစသည့္ AစားAစာမ်ား ရရိွပုိင္ခြင့္၊  

(ခ)   Aဝတ္Aထည္  ရရိွဝတ္ဆင္ခြင့္၊ 

(ဂ)   သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ၿပီး တတ္ႏုိင္ေသာ နွဳန္းထားျဖင့္ Aိမ္ယာမ်ားပုိင္ဆုိင္ခြင့္၊ 

(ဃ)  က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္ခြင့္ႏွင့္လိုAပ္သည့္ လူမႈေရးဆုိင္ရာ AကူAညီရပုိင္ခြင့္၊ 
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(င)  ေဘးAႏၱရာယ္ကင္းရွင္းေသာ ေသာက္သုံးေရနွင့္ သန့္ရွင္းေရးစနစ္ရပုိင္ခြင့္၊ 

 (စ)  သပ္ရပ္သန္႔ရွင္းျပီး လုံျခံဳစိတ္ခ်ရေသာ ေရရွည္တည္တ့ံသည့္ ပတ္ဝန္းက်င္ကုိ ရရိွပုိင္ခြင့္၊ 

 

29. (1)  Every person has the right to the enjoyment of the highest attainable standard of 

physical, mental and reproductive health, to basic and affordable health-care services, 

and to have access to medical facilities.  

(၁) လူတုိင္းသည္ ရုပ္ပုိင္း၊ စိတ္ပုိင္းနွင့္ မ်ိဳးဆက္ပြားက်န္းမာေရးတုိ႕တြင္ Aျဖစ္ႏုိင္ဆုံးနွင့္ 

Aျမင့္ဆံုး က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မွဳကုိ ရရိွခံစားနုိင္ခြင့္ရိွရမည့္Aျပင္ Aေျခခံနွင့္ တတ္ႏုိင္ေသာ 

နွဳန္းထားျဖင့္ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မွဳဆုိင္ရာ၀န္ေဆာင္မွဳမ်ားနွင့္ လက္လွမ္းမီသည့္ ေဆးကုသ 

ျခင္းဆုိင္ရာ Aေထာက္Aကူမ်ားကုိ ရရိွခံစားခြင့္ ရိွရမည္။ 

(2)  The ASEAN Member States shall create a positive environment in overcoming 

stigma, silence, denial and discrimination in the prevention, treatment, care and 

support of people suffering from communicable diseases, including HIV/AIDS. 

(၂) AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္ ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ခုခံAားက်ဆင္းသည့္ေရာဂါ (Aိတ္ခ်္Aိုင္ဗြီ၊ ေAAိုင္ဒီ 

Aက္စ္)မ်ား AပါAဝင္ ကူးစက္နုိင္ေသာေရာဂါ ခံစားေနရသူမ်ားAား ကာကြယ္ေပးျခင္း၊ ကုသ 

ေပးျခင္း၊ ေစာင့္ေရွာက္ေပးျခင္းနွင့္ Aေထာက္Aကူျပဳျခင္္းတုိ႔ကုိ ေဆာင္ရြက္ရာ၌ ဆုိးရြားသည့္ 

AစြဲAလမ္း၊ ဆိတ္ဆိတ္ေနျခင္း၊ ျငင္းပယ္ျခင္းႏွင့္ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းတို႔ကို ေက်ာ္လႊားႏိုင္ရန္ 

Aတြက္ ေကာင္းမြန္သင့္ေလ်ာ္ေသာ ပတ္ဝန္းက်င္ကုိ ဖန္တီးေပးရမည္။  

 

30. (1)  Every person shall have the right to social security, including social insurance 

where available, which assists him or her to secure the means for a dignified and 

decent existence. 

လူတိုင္းသည္ က်ား၊ မ မေရြး  မိမိတို႔ ဘဝကို သိကၡာရိွၿပီး ေကာင္းမြန္ေသာ ရပ္တည္မႈAတြက္ 

Aေထာက္Aကူျဖစ္ေစေသာ ရရိွနုိင္မည့္ လူမႈေရးAာမခံ AပါAဝင္ လူမႈဖူလံုေရး ခံစားခြင့္ရိွရမည္။ 
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(2) Special protection should be accorded to mothers during a reasonable period as 

determined by national laws and regulations before and after childbirth. During such 

period, working mothers should be accorded paid leave or leave with adequate social 

security benefits.  

မိခင္မ်ားAား မီးမဖြားမီႏွင့္ မီးဖြားျပီးေနာက္ ျပည္တြင္းUပေဒမ်ားႏွင့္ စည္းမ်U္းစည္းကမ္း 

သတ္မွတ္ခ်က္နွင့္Aညီ သင့္ေလ်ာ္သည့္ကာလAတြက္ Aထူးကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မွဳ ေပးသင့္ 

သည္။ ယင္းကာလAတြင္း Aလုပ္လုပ္ေသာ မိခင္မ်ားAား လစာျဖင့္ခြင့္ သို႔မဟုတ္ လုံေလာက္ 

ေသာ လူမႈဖူလံုေရးခံစားခြင့္မ်ားျဖင့္ ခြင့္ေပးသင့္သည္။ 

(3)  Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. Every child, 

whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection.  

 မိခင္ဘဝႏွင့္ ကေလးသူငယ္ဘဝတို႔တြင္ Aထူးေစာင့္ေရွာက္မႈႏွင့္ ကူညီမႈကိုရပိုင္ခြင့္  ရိွသည္။ 

ကေလးတုိင္းသည္ တရားဝင္လက္ထပ္၍ေမြးဖြားသည္ျဖစ္ေစ၊ တရားဝင္လက္မထပ္ဘဲ ေမြးဖြား 

သည္ျဖစ္ေစ တူညီေသာ လူမႈကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈကို ခံစားခြင့္ရိွသည္။ 

 

31. (1)   Every person has the right to education.  

       လူတုိင္းတြင္ ပညာသင္ယူခြင့္ရိွသည္။ 

(2)  Primary education shall be compulsory and made available free to all. Secondary 

education in its different forms shall be available and accessible to all through every 

appropriate means. Technical and vocational education shall be made generally available. 

Higher education shall be equally accessible to all on the basis of merit.   

(၂)  မူလတန္းပညာေရးသည္ လူတိုင္းAတြက္ မသင္မေနရႏွင့္  Aခမဲ႔ျဖစ္ေစရမည္။ ပုံစံAမ်ုိဳးမ်ိဳးျဖင့္  

ရိွသည့္ ဒုတိယAဆင့္ပညာေရးကုိလည္း လူတုိင္းAတြက္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ နည္းလမ္းမ်ား 

ျဖင့္တက္ေရာက္သင္ယူနုိင္ရမည္။ ေယဘုယ်Aားျဖင့္ နည္းပညာႏွင့္ Aသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း 

ပညာေရးကို သင္ယူခြင့္ရိွေစရမည္။ Aဆင့္ျမင့္ပညာေရးသင္ယူခြင့္ကို Aရည္Aခ်င္းေပၚ Aေျခခံ၍  

AားလံုးAတြက္ တန္းတူရည္တူ ရရိွေစရမည္။ 
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(3)  Education shall be directed to the full development of the human personality and 

the sense of his or her dignity. Education shall strengthen the respect for human rights 

and fundamental freedoms in ASEAN Member States.  Furthermore, education shall 

enable all persons to participate effectively in their respective societies, promote 

understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and religious groups, 

and enhance the activities of ASEAN for the maintenance of peace.  

(၃) ပညာေရးကုိ လူသားတုိ႕၏ ကုိယ္ရည္ကုိယ္ေသြးAျပည့္Aဝ ဖြံ႕ျဖိဳးေစရန္ႏွင့္ ၄င္းတုိ႔၏ 

ဂုဏ္သိကၡာကုိ Aေလးထားတတ္ေစရန္ Uီးတည္သင္ၾကားေစရမည္။ AာဆီယံAဖြဲ႔၀င္ႏုိင္ငံမ်ားတြင္ 

ပညာေရးသည္ လူ႔Aခြင့္Aေရးနွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ား ေလးစားလုိက္နာမွဳကုိ ခုိင္မာ 

ေတာင့္တင္းေစရမည္။ ထို႔Aျပင္ ပညာေရးသည္ လူAားလုံးAတြက္ သက္ဆိုင္ရာ လူ႔Aဖြဲ႔Aစည္း 

မ်ားAတြင္း ထိေရာက္စြာပါဝင္ေစမႈ၊ ႏုိင္ငံမ်ား၊ လူမ်ိဳးစုနွင့္ ဘာသာေရးAုပ္စုမ်ားAၾကား နားလည္မႈ၊ 

သည္းခံမႈႏွင့္ ခ်စ္ၾကည္ရင္းႏီွးမႈတုိ႔ကို ျမႇင့္တင္ေပးျပီး၊ Aာဆီယံ၏ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးထိန္းသိမ္းမုွAတြက္ 

လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကုိ ပုိမုုိ ျမွင့္တင္နုိင္ရမည္။ 

 

32. Every person has the right, individually or in association with others, to freely take part 

in cultural life, to enjoy the arts and the benefits of scientific progress and its 

applications and to benefit from the protection of the moral and material interests 

resulting from any scientific, literary or appropriate artistic production of which one is 

the author.  

လူတိုင္းသည္ တစ္Uီးတစ္ေယာက္ခ်င္းေသာ္လည္းေကာင္း Aျခားသူမ်ားႏွင့္ စုေပါင္း၍ 

ေသာ္လည္းေကာင္း ယU္ေက်းမႈဘ၀တြင္ လြတ္လပ္စြာပါ၀င္ခြင့္၊ သုခုမႏွင့္ သိပၸံပညာဆုိင္ရာ 

တိုးတက္မွဳႏွင့္ Aသုံးခ်မွဳတုိ႔၏ Aက်ဳိးေက်းဇူးမ်ားကို ခံစားခြင့္ႏွင့္ ဖန္တီးသူက မိမိကုိယ္ပုိင္ 

Uာဏ္ျဖင့္ ႀကံစည္ဖန္တီး ထုတ္လုပ္ေသာ သိပၸံပညာမွ ျဖစ္ေစ၊ စာေပမွျဖစ္ေစ၊ Aႏုပညာမွျဖစ္ေစ 

ျဖစ္ထြန္းလာသည့္ စိတ္နွင့္ရုပ္၀တၳဳဆုိင္ရာကာကြယ္မွဳမွ Aက်ဳိးေက်းဇူးမ်ားကုိ ရရိွခံစားပိုင္ခြင့္ 

ရိွသည္။ 
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33. ASEAN Member States should take steps, individually and through regional and 

international assistance and cooperation, especially economic and technical, to the 

maximum of its available resources, with a view to achieving progressively the full 

realisation of economic, social and cultural rights recognised in this Declaration.  

 AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ AသိAမွတ္ျပဳထားသည့္ စီးပြားေရး၊ 

 လူမႈေရးႏွင့္ ယU္ေက်းမႈဆိုင္ရာAခြင့္Aေရးမ်ားကုိ  Aဆင့္ဆင့္ တုိးတက္မွဳမ်ား ရရိွျခင္းျဖင့္ 

 Aျပည့္Aဝ ခံစားနုိင္ရန္ ရည္သန္၍ တစ္နုိင္ငံခ်င္းေသာ္လည္းေကာင္း၊ ေဒသတြင္း ႏွင့္ နုိင္ငံတကာ 

 AကူAညီနွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မွဳမ်ား၊ Aထူူးသျဖင့္ စီးပြားေရးႏွင့္နည္းပညာဆိုင္ရာ 

 AကူAညီနွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မွဳမ်ားနွင့္ ရနုိင္သမွ် Aရင္းAျမစ္မ်ားကုိ Aစြမ္းကုန္ Aသုံးခ်၍ 

 ၾကိဳးပမ္းသင့္သည္။ 

34. ASEAN Member States may determine the extent to which they would guarantee the 

economic and social rights found in this Declaration to non-nationals, with due regard 

to human rights and the organisation and resources of their respective national 

economies. 

AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤေၾကညာစာတမ္းပါ စီးပြားေရးႏွင့္ လူမူေရးဆိုင္ရာ Aခြင့္Aေရး 

မ်ားကုိ ႏုိင္ငံသား မဟုတ္သူမ်ားAတြက္ မည္သည့္Aတုိင္းAတာAထိ Aာမခံခ်က္ ေပးမည္ကုိ 

သတ္မွတ္နုိင္သည္။ ယင္းAတုိင္းAတာကုိ သတ္မွတ္ရာတြင္ လူ႔Aခြင္႔Aေရးကုိလည္းေကာင္း၊ 

သက္ဆုိင္ရာနုိင္ငံ၏ ဖြဲ႔စည္းမွဳနွင့္ Aရင္းAျမစ္ကုိလည္းေကာင္း ထည့္သြင္း စU္းစားရမည္။ 

 

RIGHT TO DEVELOPMENTRIGHT TO DEVELOPMENTRIGHT TO DEVELOPMENTRIGHT TO DEVELOPMENT    ----    ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္    

35. The right to development is an inalienable human right by virtue of which every 

human person and the peoples of ASEAN are entitled to participate in, contribute to, 

enjoy and benefit equitably and sustainably from economic, social, cultural and 

political development. The right to development should be fulfilled so as to meet 

equitably the developmental and environmental needs of present and future 
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generations. While development facilitates and is necessary for the enjoyment of all 

human rights, the lack of development may not be invoked to justify the violations of 

internationally recognised human rights. 

ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္သည္ လူတုိင္းAတြက္ ေမြးရာပါ လူ႔Aခြင့္Aေရးတစ္ရပ္ျဖစ္ျပီး Aာဆီယံ 

ျပည္သူတုိင္းသည္ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး၊ ယU္ေက်းမႈႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္မွဳမ်ားတြင္  ပါ၀င္ခြင့္၊ 

ပ့ံပုိးခြင့္၊ ခံစားခြင့္ကုိ မွ်တစြာ၊ ေရရွည္တည္တ့ံစြာျဖင့္ Aက်ိဳးခံစားခြင့္ရိွသည္။ ပစ��ပ�န်နွင့္ 

Aနာဂတ္မ်ိဳးဆက္မ်ားAတြက္ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္မွဳနွင့္ ပတ္၀န္းက်င္ထိန္းသိမ္းမွဳဆုိင္ရာ လုိAပ္ခ်က္ 

မ်ားကုိ မွ်တစြာ ျပည့္မီရန္Aတြက္ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ခြင့္ကုိ ျဖည့္ဆည္းေပးရမည္။ ဖြံ႔ျဖိဳး တုိးတက္ 

မွဳသည္ လူ႔Aခြင့္AေရးခံစားမွဳAတြက္ လုိAပ္၍ Aေထာက္Aကူျပဳေစကာမူ ဖြံ႔ျဖိဳးမွဳမရိွမွဳကုိ 

Aေၾကာင္းျပဳ၍ နုိင္ငံတကာAသိAမွတ္ျပဳ လူ႔Aခြင့္Aေရးမ်ားကုိ ခ်ိဳးေဖာက္ျခင္း မျပဳရ။ 

 

36. ASEAN Member States should adopt meaningful people-oriented and gender 

responsive development programmes aimed at poverty alleviation, the creation of 

conditions including the protection and sustainability of the environment for the 

peoples of ASEAN to enjoy all human rights recognised in this Declaration on an 

equitable basis, and the progressive narrowing of the development gap within ASEAN. 

AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ AသိAမွတ္ျပဳထားသည့္ 

လူ႕Aခြင့္Aေရးမ်ားAားလုံးကို Aာဆီယံျပည္သူမ်ား သာတူညီမွ် ခံစားရန္Aတြက္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈ 

ေလွ်ာ့ခ်ျခင္း၊ ျပည္သူမ်ား၏ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းေရးနွင့္ ေရရွည္တည္တ့ံမွဳ AပါA၀င္ 

AေျခAေနမ်ားကုိ ဖန္တီးျခင္းနွင့္ AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ားAတြင္း ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ ကြာဟခ်က္ 

မ်ားကုိ Aဆင့္ဆင့္ ေလွ်ာ့ခ်ႏိုင္ရန္ ရည္ရြယ္သည့္ ျပည္သူဗဟိုျပဳေသာ Aမ်ိဳးသား၊ Aမ်ိဳးသမီး 

မ်ား၏ လုိAပ္ခ်က္နွင့္ ကုိက္ညီသည္ ့ Aဓိပၸါယ္ျပည့္ဝေသာ ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မွဳAစီAစU္မ်ားကုိ 

ခ်မွတ္သင့္သည္။ 
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37. ASEAN Member States recognise that the implementation of the right to 

development requires effective development policies at the national level as well as 

equitable economic relations, international cooperation and a favourable international 

economic environment. ASEAN Member States should mainstream the 

multidimensional aspects of the right to development into the relevant areas of 

ASEAN community building and beyond, and shall work with the international 

community to promote equitable and sustainable development, fair trade practices 

and effective international cooperation. 

AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္ရရိွရန္ Aေကာင္Aထည္ ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရာ 

တြင္ Aမ်ဳိးသားAဆင့္ ထိေရာက္ေသာ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္မွဳ မူ၀ါဒမ်ားႏွင့္တကြ သာတူညီမွ် စီးပြားေရး 

ဆက္ဆံေရးမ်ား၊ Aျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားႏွင့္ ေကာင္းမြန္ေသာ Aျပည္ျပည္ 

ဆိုင္ရာ စီးပြားေရးပတ္ဝန္းက်င္မ်ား လိုAပ္ေၾကာင္း AသိAမွတ္ျပဳသည္။ AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္ 

ႏိုင္ငံမ်ားသည္ AာဆီယံAသုိက္A၀န္းထူေထာင္မွဳႏွင့္ ထူေထာင္ျပီးကာလနွင့္သက္ဆိုင္ေသာ 

နယ္ပယ္မ်ားတြင္ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ခြင့္၏ ရုွေထာင့္ေပါင္းစုံကုိ Aဓိကက႑တြင္ ထည့္သြင္း 

သင့္သည္။ AာဆီယံAဖြဲ႕၀င္နုိင္ငံမ်ားAေနျဖင့္ မွ်တ၍ ေရရွည္တည္တ့ံသည့္ ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္မွဳ ၊ 

သမမွ်တသည့္ ကုန္သြယ္မွဳနည္းလမ္းမ်ား၊ ထိေရာက္ေသာ Aျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပူးေပါင္း 

ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ျမႇင့္တင္ရန္ နုိင္ငံတကာAသိုက္A၀န္္းနွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

 

RIGHT TO PEACERIGHT TO PEACERIGHT TO PEACERIGHT TO PEACE    ----    ၿငိမ္းခ်မ္းခြင့္ၿငိမ္းခ်မ္းခြင့္ၿငိမ္းခ်မ္းခြင့္ၿငိမ္းခ်မ္းခြင့္    

38. Every person and the peoples of ASEAN have the right to enjoy peace within an ASEAN 

framework of security and stability, neutrality and freedom, such that the rights set 

forth in this Declaration can be fully realised.  To this end, ASEAN Member States 

should continue to enhance friendship and cooperation in the furtherance of peace, 

harmony and stability in the region. 
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လူတိုင္းနွင့္ Aာဆီယံျပည္သူမ်ားသည္ လံုၿခဳံေရးနွင့္ တည္ျငိမ္ေရး၊ ၾကားေနေရးႏွင့္လြတ္လပ္ေရး 

ဆုိင္ရာ Aာဆီယံမူေဘာင္Aတြင္းမွ ျငိမ္းခ်မ္းမွဳကုိ ခံစားခြင့္ရိွသည္။  ဤခံစားခြင့္မ်ားကိုရရိွျခင္းျဖင့္ 

ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ Aခြင့္Aေရးမ်ားကုိ Aျပည့္A၀ ခံစားနုိင္မည္ျဖစ္သည္။ 

ယင္းသုိ႔ ခံစားနုိင္ေစရန္ AာဆီယံAဖြဲ႔ဝင္နုိင္ငံမ်ားသည္ ေဒသတြင္းၿငိမ္းခ်မ္းမွဳ၊ သဟဇာတျဖစ္မွဳနွင့္ 

တည္ျငိမ္မွဳကုိ တုိးတက္ေစရန္ ခ်စ္ၾကည္ေရးနွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ဆက္လက္ ျမွင့္တင္ 

ေဆာင္ရြက္သင့္သည္။ 

 

COOPERATION IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF HUMAN RICOOPERATION IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF HUMAN RICOOPERATION IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF HUMAN RICOOPERATION IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF HUMAN RIGHTSGHTSGHTSGHTS    

လူ႔Aခြင့္Aေရးလူ႔Aခြင့္Aေရးလူ႔Aခြင့္Aေရးလူ႔Aခြင့္Aေရး    ျမႇင့္တင္ေရးနွင့္ျမႇင့္တင္ေရးနွင့္ျမႇင့္တင္ေရးနွင့္ျမႇင့္တင္ေရးနွင့္    ကာကြယ္ေရးကာကြယ္ေရးကာကြယ္ေရးကာကြယ္ေရးတြင္တြင္တြင္တြင္    ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း    

    

39. ASEAN Member States share a common interest in and commitment to the promotion 

and protection of human rights and fundamental freedoms which shall be achieved 

through, inter alia, cooperation with one another as well as with relevant national, 

regional and international institutions / organisations, in accordance with the ASEAN 

Charter. 

Aာဆီယံ Aဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လူ႔Aခြင့္Aေရးနွင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ျမွင့္တင္ေရးနွင့္ 

ကာကြယ္ေရးAတြက္ ဘုံAက်ိဳးစီးပြားနွင့္ သႏိၷဌာန္ခ်ထားမွဳမ်ားရိွၾကသည္။ ယင္းတုိ႔ကုိ  Aာဆီယံ 

ပဋိညာU္စာတမ္းနွင့္Aညီ AာဆီယံAဖြဲ႔၀င္နုိင္ငံမ်ားသည္ နုိင္ငံAခ်င္းခ်င္းျဖစ္ေစ၊ သက္ဆုိင္ရာ 

နုိင္ငံနွင့္ျဖစ္ေစ၊ ေဒသဆုိင္ရာနွင့္ Aျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ Aဖြဲ႔Aစည္းမ်ား၊ ဌာနမ်ားနွင့္ျဖစ္ေစ 

ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖင့္လည္း ရရိွေAာင္ျမင္နုိင္သည္။ 

 

40. Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or 

person any right to perform any act aimed at undermining the purposes and principles 

of ASEAN, or at the destruction of any of the rights and fundamental freedoms set 
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forth in this Declaration and international human rights instruments to which ASEAN 

Member States are parties. 

ဤေၾကညာစာတမ္းပါ မည္သည့္Aခ်က္ကုိမွ် Aာဆီယံ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္နွင့္ Aေျခခံမူမ်ားကုိ 

ထိခုိက္ေစရန္ျဖစ္ေစ၊ ဤေၾကညာစာတမ္းနွင့္ AာဆီယံAဖြဲ႔၀င္နုိင္ငံမ်ား Aဖြဲ႔၀င္Aျဖစ္ပါ၀င္ 

ထားသည့္ Aျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ လူ.Aခြင့္Aေရးစာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားတြင္ပါ၀င္သည့္ လူ႔Aခြင့္Aေရး 

နင့္ Aေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္ တစ္ရပ္ရပ္ကုိ ဖ်က္ဆီးျခင္းကုိျဖစ္ေစ ရည္ရြယ္ထားသည့္ AျပဳAမူ 

တစ္ရပ္ရပ္ကုိ မည္သည့္နုိင္ငံ၊ Aုပ္စုနွင့္ ပုဂိၢလ္ကမွ် ေဆာင္ရြက္ရန္ Aခြင့္Aေရးရိွသည့္ သေဘာ 

သက္ေရာက္သည္ဟု Aဓိပၸာယ္ေကာက္ယူခြင့္ မရိွေစရ။  

 

ဤAာဆီယံ လူ႔Aခြင့္Aေရး ေၾကညာစာတမ္းကုိ AာဆီယံAဖြဲ႔၀င္ႏုိင္ငံမ်ား၏ ႏုိင္ငံAၾကီးAကဲမ်ား၊ 

AစုိးရAဖြဲ႔ AၾကီးAကဲမ်ားက ကေမၻာဒီးယားႏုိင္ငံ၊ ဖေနာင္ပင္ျမိဳ႕၌ ၂၀၁၂ခုႏွစ္၊ ႏုိ၀င္ဘာလ(၁၈) 

ရက္ေန႕၌ Aတည္ျပဳခ်မွတ္သည္။ 
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